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KURMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdf ya Parisé Ii ser pirsén zaravé kurmanci

Min ev nevtsd ne fi be sahilrerracan
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Ehmedé Xani
(Sedsala XVII)

Civina
Biskops./lmaoye

ya 20emin

SIMBEL

(t) Biyik (f) Moustache (e) Moustache

Yo &

— - Civina 20emin ya Kurmanci li Biskops
S ! pr7 Amdyé (Swéde) di navbera 13-20. 10.199%6an de

¢ébl. Di vé civiné de kesén besdar li ser termén abor,

A\ -~ termén hiqlqi, devoka Qerejdax€, idyomén kurdi,
l x / cureyén simbélan, ferhengoka Rgia Nii 0 Hawaré xebi-
£ ’( fin.

Di vé civiné de Mistefa Aydogan

(Mérdin), Lutfi Baksi (Xerzan), Rojen Barnas

(Diyarbekir), Abdullah Emin Bétasi (Behdinan),

Al Salim Celiker (Diyarbekir), Elisér (Wan), Rojan

it Hazim (Hekar?), Selam Nouman (Ciziré), Mlsa

Kaval (Hekari), Hemid Kilicaslan (Mérdin),

Mehmid Lewendi (Qerejdax), Kendal Nezan

(Diyarbekir), Zinar Soran (Dérik), Behroz Sucai

(Sikak), Veysi Zeydanli (Bidlis), Reso Zilan

(Agir) G Zeynelabidin Zinar (Batman) besdar
bin.

Rengén simbélan
1- simbélé sor

2- simbélé res

3- simbélé kizir

4- simbélé hennekiri
5- simbélé kerteboz (qerte-
boz)

! . ~ NN A tin. Ew alfabe ji, sé alfabe ne; kirilf,
Cend pirsén rastnivising |
Ji van, hecl alfabeya kirili ye, édi ber bi
miriné dice. Nema wek beré téte bi kar
anin. Lé bé guman edebiyateke dewle-
mend ya zaravayé kurmanci pé hatiye
nivisin. Pisti nemana Sovyetistané, ew
hédi hédi ji meydana nivisiné winda
ba. Cihé xwe ji alfabeya latini re hist.
Disan ji, ji ber ku edebiyata ku bi kirill
derdiket, hema hema qet dernediket
derveye Sovyetistané, ku bétir pisti
salén 1970y1 giha destén Kurdén der-
veye Sovyetistané, ré i awayén rastnivi-

Reso ZILAN

gan cawan pésde tén O herweha ban-
dora dengén hin zimanén biyani G
cinar yén li ser zimané me ¢i ne 4 hwd.
Di gel vé yeké, nivisina kurdi bi ¢cend
alfabeyén tével ji welé dike ku asten-
gén heyl hé mezintir bibin. Zaravayén
kurdi yén ku ketine nivisaré ji, ji danina
hin normén zelalkirl bé par in. Ji lewra
jt her kesek li gor kéfa xwe, a rastl ji li

Pirsa rastnivisina
naven mirovan

Heci pirsa rastnivisina navén mirovan e,
ne bi tené di zaravayé kurmanci, 1& bi
awayeki gistl di zimané kurdi de, bi
rastl ji, pirsgirékeke mezin e.

Mezinblina pirsgiréké ne bi tené ji
hebiina hinde zarava G devokén kurdi
ye. L&, beri her tisti, ji tuneblna lékoli-
nén hir 0 kar yén fonolojik (dengnasi)
e, ku bi me nisan bide ka li kG G den-
gén cilo hene. Hevpiskiya wan li kijan
deveran G di navbera kijan zarava G
devokan de hene. Ka guhirina hin den-

gor zimané ku wi xwe pé kiriye xwan-
de G bi xurti ketiye bin bandor O tesira
wi, riyeke rastnivisiné daye ber xwe.

Em & di vé nivisaré de zéde li ser pir-
sén dengan ranewestin. Lé, hewce ye
ku em bi kémani piceki li ser pirsa alfa-
beyén ku kurdl pé téne nivisin, rawes-

sina wé cu bandor 1 tesir li ser kurdiya
bi tipén latini G ‘erebi nekir. Ré G
awayén rastnivisina wé, ku ketibi bin
bandora ré G awayén rastinivisina zima-
né rGsi, her di nav Kurdén Sovyetistané
de bi kar hat. Ji xwe ne mumkun bi ku
ew bibe alfabeyeke gisti ji bo hemi
Kurdan @ bi vi rengi ji aliyé wan ve ji
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béte bi kar anin. Ji lewra ji, di waré
rastnivisina navén mirovan de, tisteki
ku mirov té de wek stidbexs bibine,
tune ye. Di vi wari de, pirsén ku ew
tine pés her eyni pirsgirék in, ku ji
aliyé taybetmendiya xwe ve, di nivisina
alfabeya ‘erebi de hene. Ji ber vé yeké
ji, em € her yekser dest biavéjin alfa-
beya ‘erebi G pir bi kurti li wan hir
bibin. Ci ne ev taybetmendi? Beri her
tisti, divé em bidin zanin, ku sistema
alfabeya kirilik G nivisin G rastnivisina
weé 0 ya ‘erebi, ji hev dar in. L&, bi
tené di waré rastnivisina navén mirovan
de (herweha navén coxrafik G hwd j)
hevpiskiyeke mezin di navbera herd
alfabeyan de heye. Ango di herdukan
de ji nav li gor bilévkiriné, ne ku li gor
otjinalé téne nivisin. Hindek caran, ji
ber tunebiina dengeki di wi zimani de,
bo nimine dengé «H-yé di zimané rlsi
de G dengén wek C, F, G, J, P, V 0 hin
dengdarén din di zimané ‘erebi de,
dibe sedemé ku navén hinde mirovan
bi rengeki din béte bi lév kirin. Bé
guman, alfabeyén modiflyekiri yén kur-
diya Kirli G ‘erebi, ji bo van dengan
tipén xweser danine. Tevi vé ji, gelek
caran navén bi riya van zimanan ketine
nivisina kurdi ya bi alfabeyén kirili G
‘erebi, her wek xwe mane G li gor
bilévkirina xwe ya kurdi nehatine
guhartin 4 nivisin.

Bi taybeti ji zimané ‘erebi hem bi riya
din G hem ji bi riya alfabeyé gelek
navén ‘erebi, ku di nav Kurdan de mise
ne, wisan ku navén ‘Ereb bi xwe li xwe
nakin xistine nav Kurdan G di nav
Kurdan de bline navén birewac G nor-
mal. Herweha bi vé riyé dengén ne
kurdi ji, yén ji kurdi re pir xerib in,
ketine zimané kurdi G nivisina wé.

Bas e, gelo em Kurd di gel hinde dij-
wariyén heyl, pirsa rastnivisina navan
cawan careser bikin ? Bi a me, du ré
hene li ber me. Ya yeké ew e, ku
hema em bibé&jin bila hema li gor bilév-
kirina kurdi béne nivisin. B&l ku em
guh bidin orjinala wan. Heye ku ev ré
ji bo gelek kesan cazibedar be G her-
weha kurdikirina (kurdifizekirin) wan
paqiji, zelali, rewani 0 rehetiyek be. L&
bé guman ev kareki zehf aloz G tevli-
hev e, ku heke mirov vé riyé bide ber
xwe, ji bin derketina hin barén ku ev
ré bi xwe re tine G dike nivisara kurdi,

ne gengaz e. Ji bili vé yeké, ev dé bibe
sebeba 1zolekirina ziman 0 herwisan
xwe li derveyé pésdeclinén pirali
histiné. Riya didwan ji ew e, ku dan ser
riya navneteweyl G li gor ré G normén
navneteweyl yén hevpisk pékanina ras-
tinvisina navan e. Bi a me, dé réceke
weha ré ji ziman re xwes bike da ku
ew di qalibeke neteweyi de izole nemi-
ne G ré li ber hin tengbiniyan ji bigire.

Véca pédivi ye ku béte gotin, di waré
nivisina navén mirovan de ¢end ré G
normén navneteweyi yén hevpisk
hene, ku zimanén tipén latini bi kar
tinin ew ji rastinvisa xwe re wek destlr
danine. Ew ji bi kurti ev in: Zimanén
ku alfabeya latini bi kar tinin, navén ku
bi alfabeya latini hatine nivisin, weke
ku ketine nivisiné dinivisin. Sadiqi orji-
nala wan diminin. Eger di alfabeya wan
de hin tip tune bin ji, yan tipa ku ji
aliyé wéneya xwe ve heri nézik e yan ji
tipa ku ji bo dengé néziki wi hatiye
danin, bi kar tinin. Bo nimGne : Di
gelek zimanan de tipén «0, @, 4, &, &, &,
g, ¢ 0,1, » 0 hwd tune ne. Ew di slina
wan de, tipén ku néziki wéneyén wan
in, wek «o, 0, 4, a, ¢, €, u, i, $» dinivisin.
Yan ii, ji bo dengé «b»ye, «oe», ji bo
denge «i» G «@»y€, «ae» ji bo denge «ii»ye,
«ue» bi kar tinin. Li gor vé, divé em di
nivisarén kurdi yén bi tipén latini de
navén wek: Izetbegovi¢ —>
Izetbegovic, MiSa —> Misa, Asa —>
Asa, Gota —> Gota (Goeta) G Miiller
—> Muller (Mueller) binivisin.

Herwek me got, divé em ji, di pirsa
rastnivisina navén bi alfabeya latini de
sadiqi orjinala wan biminin. Lé helbet ji
bo rehetiyé di nav dukevaneké de
bilévkirina wan ji binivisin. Bi vi rengi,
navén ku ji aliyé nivisiné ve geleki
cetin in, dikarin bi hésani béne bi lév
kirin.

Dibe ku ev di destpéké de geleki zeh-
met béte xuya kirin. L&, nemaze di vé
dewrané de, dewrana ku teknolojiyé
seré xwe hildaye 0 bi cargavi beré xwe
daye dest G rastén dawituneyi, divé em
Kurd ji bizanibin ku ziman di carco-
veyeke teng de hew téte zindan kirin.
Divé em ji wek miletén din féri nivisin
0 xwandina navén biyani bibin.
Bizanibin ku guhirina bi tené tipeké me
tsi sergéjiyén cendi mezin dikin. Bo

nim@ine: Navé -Corc-yé ewropi bi cend
awayan téte nivisin; George, Georges,
Georg, Gorge. Di geyd, katalog, kom-
piyater G féhrist G hwd de li navé -
Corc- gerin G ew bi reheti ditin ne gen-
gaz e, ku heke ew nav, nemaze orijina-
la wi, weha bi cend awayén curbicur
hatibe nivisin. Ev pirsa han ne bi tené ji
bo navén ewropi, 1€ ji bo hinde zima-
nén din ji hene. Di gel vé ji, hinde nav
ji hene ku her weke nivisandi téne bi
lév kirin.

Cend nimtne: George Bush (Corc Bis),
Richard Nixon (Ricird Nikson), Tom
Jones (Tom Cons), Bill Cosby (Bil
Kosbi), Vaclav Havel (Vaklav Havil),
Kofi Annan (Kofi Annan), Theodore
Pangalos (Teodor Pangalos), Netanyahu
(Netanyah(), Kengo Wa Dondo (Kengo
Wa Dongo), Franz Vranitzky (Frantz
Vranitzki), Roger Lescot (Rojé Lesko),
Viollette (Viyolét), Berisha (Berisa), Le
Pen (Lo Pen).

Me divé em li vir bi tébiniyeke piclk
behs bikin, ku hinde nav hene ew di
her zimaneki de bi rengeki téne nivisin
0 1€ her zimanek ji wé li gor fonetika
xwe bi lév dike.

Wek: Mayk (Mayk), Mike (Mayk), Mike
(Mik), Micke (Mike), Mike (Mike) G
hwd.

Lé heci navén ku ne bi latini hatibin
nivisin e, divé em ji li gor transkribsiyo-
na wan ya navneteweyi binivisin.
Helbet gelek caran demidezgehén wi
welatl bi xwe li ser transkribsiyona
navan, ku wé ji bi riya biryara ziman-
nasén xwe 0 saziyén jé berpirsiyar, bi
xelqé didin zanin. Bo nimine, Ciné
beri cendsaleké norm G sistema nl ya
transkribsiyona navén ¢ini da daxuyani
kirin G got, ku ev cure transkribsiyona
ni ya bi latini néziktiré bilévkirina orji-
nalé ye. Me divé hiin navén me yén
¢ini watov binivisin. Welé ji ba. £di
xelqé ji bi a wan kir 0 navén ¢ini li gor
sistema resmi ya transkribsiyona ¢ini
nivisandin. Jé ¢end nimine: Deng
Xiaoping (Deng Ksiyaoping), Chang
Kai-shek (Ciyang Kay-sek).

Ji aliyeki din ve, navén ji alfabeya kirili,
divé li gor bilévkirina kurdi bén nivisin.
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Wek: Nikita Xrisov, Gorbacov, Yéltsin,
Maksim Gorki, Aleksandir Lebed,
Piskin, Mayakovski G hwd.

Hecl ji bo navén bi zimané erebi ne,
‘Ereb bi xwe negihane biryareké.
Navén ‘erebi, di xebatén zanisti de,
wek her zimaneki rojhilaté, bi alfabeya
traskribsiyona zimanén rojhilati dinivi-
sin. Lé di navnivisin G geydan de, yan
li gor alfabeya fransi yan ji ya ingilizi
dinivisin. Welatén ‘erebi yén ku ketibiin
bin destén Ingilizan, li ser transkribsiyo-
na ingilizi, yén ku ketibin bin destén
Fransiyan, li ser transkribsiyona fransi
dimesin. Bo nimine: Eger navé camé-
reki Sukri be G eger ew ji SGriyé yan ji
ji Cezayiré be, navé wi wek
«Choukri/Choukry», na eger ji Tragé yan
ji ji Misré be, navé wi wek
«Shoukry/Shoukri/Shokry/Shokri» dinivi-
sin. Ji bili vé, tevi ku ‘ereb bi xwe
navén xwe bi tipén ‘erebi bi rengén
curbicur dinivisin, her miletek ji wé li
gor bilévkirin G rastnivisina xwe dinivi-
se. Wek navé Mihemed, ku bi van ¢end
awayan li gelemé didin: Mohamed,
Mohammed, Mohamad, Mohammad,
Muhammed, Mehmet.

Gelo em Kurd bi ¢i awayi binivisin?
Divé em, ¢i navén ‘erebi bin 0 ci ji yén
farisi bin, ango navén ku traskribe
dibin, li gor alfabeya kurdi binivisin.

Hecl navén ku ‘erebi yan ji farisi ne, 1&
Kurd ji li xwe dikin @ bi kar tinin, divé
em wan li gor bilévkirina kurdi binivi-
sin.

Ji bo tékneciina zimané me divé em bi
xurti hewl bidin ku nekevin bin ban-
dor ( tesira zimané neteweyén serdest
0 navan li gor rastivisin G bilévkirina
wan nenivisin. Péwist e em li vir bibé-
jin, ku Kurdén bakur di vi warl de
nim@neyeke helez radixin ber cavan.
Ew, di nivisarén xwe yén kurdi de,
navén wek Xumeyni, Mehmd, Ferhad,
Ehmed, Evdileziz, Siltan, Belqiz,
Zeyneb, G hwd, wek Humeyni,
Mahmt/Mehmt, Ferhat,
Ahmet/Ehmet, Abdulaziz/Ebdulaziz,
Stltan/Sultan, Belkiz, Zeynep dinivisin.
Ji bo kesén ku tirkl nizanin, pédivi ye
ku mirov serh bike, ku di zimané tirki
de, gotinén tirki di halé xwe yé nete-
wandi de, ji bill hin awarteyan, divé cu
caran bi bédengén nerm dawi nehén. Ji
ber hindé ji Tirk li gor destlira zimané
xwe nikarin bibéjin Ferhad, Zeyneb G
hwd. Ji ber ku «D» @i «B» ji bédengén
dengén nerm in. Divé ji délva wan
bédengén «T» G «P»yé bi kar binin 0
bib&jin Ferhat G Zeynep...

Lé kurdi ¢i sol pé ye ! Divé kurdi i ser
destlira zimané xwe here, ne ya zima-
neki din. Ew nav cawan li gor fonetika

kurdi dihéne bi 1év kirin wisan ji bihé-
ne nivisin. Ji lewra, di waré rastinvisina
navén ji zimané ‘erebi ketine kurdi de,
me divé em ¢end nimlneyan berpés
bikin. Navén ku bi gotina «Abd-¢ dest
pé dikin, divé wek «Evd-» béne nivisin.
Wek: Evdal. Navén ku té de veqetande-
ka «el-, -ul-, -us-,...» hene, divé li gor
navan bi xwe yan wek «il- yan ji her «
ul- béne nivisin. Wek: Evdilmitelib,
vdilrehman, Evdilsemed, Evdilmecid,
Evdilmelik, Evdilqadir, Evdilxaliq,
Evdilxeni, Evdilkerim, Evdilcebar.
Navén ku bi gotina «lah» dawi tén, divé
li gor navan yan wek «le» yan ji «la»
béne nivisin. Wek:, Kerimulla, Se’dulla,
Evdille G hwd. Navén din ji her li gor
bilévkirina kurdi, wek: Siléman, Usiv,
Cebar, Setar, Kamil, Feysel, Xalid, Xelil,
Xidir, Kerim G hwd. Ji bo bilévkirineke
rast ya navén ku té de dengé <eyn»
hene, mirov dikare vé nisana han «’ »
bi kar bine.

Wek: «Isa, ‘Emer, ‘Umran, ‘Isam, Si'id,
‘Arif, Ne’'man G hwd.

Herweha divé navén farisi ji li gor alfa-
beya kurdi bén nivisin. Ev ji cend
nimdne ne ji navén farisi: Xeyam,
Firdewsi, Eli Ekber Vélayeti, Xaménet,
Xelxali, Jila, Hesen Ebbasnejad,
Féreydlin Xosrozadé, Feriborz
Tebatebaiyan, Simin Sahindost, Jalé,
Ehmed Saml, Qasiml(, Hesenpfir.

Idyomén kurdi

o)

Amadekar : Mustafa AYDOGAN
Hemid KILICASLAN

kurdi tirki

fransizi

ingilizi

agir berra nav wan da: agir berda nav
wan, agir Xist nav wan; ew berdan hev
a (ya) wi Ié hat: késa wi 1& hatiye

aralarina fitne fesat
soktu, baslarint belaya soktu
eline firsat gecti: sanst yaver gitti

il a eu de la veine
semer la discorde

il a semé la discorde,
l'animosité entre eux
la chance lui a sourit;

he makes mischief (stirs up
trouble) between them

he was in luck, good luck
(good fortune) smiled on him

agir bi erdé xistin: fesadi
belav kirin;

as betal kirin

av di navbera wan de nage
av resand guné wi: ) vala
vegerandin, 2) vé li ber
biserketiné girtin

av i av ¢lin

ava ageki ji dev ¢ilin;

ava heft sorbeyan ji dev ¢iin:

fitne fesat yaratmak;

birbirine diistirmek

faaliyete son vermek
aralarindan su sizmiyor

1) eli bos cevirmek

2) basarisina engel

olmak

umulmaz bir sekilde yok olmak
taaciip etmek, agzinin

suyu akmak

cesser ses activités

ils sont comme cul et chemise
1) renvoyer quelqu'un bre-
douille, les mains vides, 2) faire
échouer étre fichu, étre perdu,
disparaitre sans laisser de trace
étre ébahi,

baver d’étonnement

make mischief, stir up trouble

to retire, to cease working
they are hank in glove,

1) to send someone away
empty handed 2) to fail, to be
lost, lost without trace

to be breathless, gqping with
astonishment
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pir ecébmayl man
ava buhureki
ava seri germ kirin

avi: xerib

avi ¢iin, hawi ¢lin, ava wan bi cokeké
de nage: li hevdu nakin

axé (derziy€) biavéji li

erdé nakeve: pir gelebalix e

avétin pas guhé xwe
ba bi ber guh ketin

ba ji ber ¢lin: perca wi danin
ba ji te baran ji te

ba bi ber ketin
baré xwe li tajiyé kirin

baré ézingé min

baské wi sist biin; tengé wi sist blin
basko kirin

basko nekirin

bav ji hev re ¢ékirin, bavé hev
anin pés cavé hev

bavé hev sewitandin:

hevdu perisan kirin

bayé sor pé ketin

bayé wi bilind e

bayé wi rabiye

bayek ji ber seré xwe berdan
bé nan {i xwé: bé wefa

bé serberate ¢iin; bé ser {i bé
berat ¢iin; bé ser i stin ¢iin
bé xwé biin; bé tam biin

bé zirav

bé dil

belika guhé wi xwé nade

(ji yeki re) bémal bin

ben bi lingan neketiye;
bé hevsar

bengi

bencxwari

bené (beniké) di sijiné,
beniké dii hebané: divik

bené wi ragirtin, hevsaré wi kisandin

benik di guhé wi de rakirin

biin benisté devé xelké, qajike ser
devé xelké, ketin ser zar {i zimanan

ayni taragin bezi
basinin suyunu tsitmak,
olimuni hazirlamak
ecnebi, yabanci

kayb olmak
anlasamiyorlar

igne atsan yere dismez;

cok kalabalik

kulak ardi etmek

kulagina kar suyu kagmak,
sezmek

yatismak, sakinlesmek
kendi onerip kendi cayan

hava kacirmak, yellenmek
sermayeyi kediye yiiklemek,
iflas etmek

Nuh deyip peygamber
demeyen, inatct

yelkenleri suya indirmek

kolunu kanadini kirmak,
glicsiizlestirmek
fiturstiz yalan soylemek,
desteksiz atmak

birbirini rezil etmek

anasint aglatmak

eli ayag: tutulmak

havalidir, fiyakalidir
isleri yolunda

tebdili hava etmek
vefasiz

iz birakmadan
kaybolmak

tatsiz olmak, miinasebetsiz olmak
odlek, korkak

gonilsiz

tnmiyor

varint yogunu biri icin
feda etmeye hazir olmak

kuralsiz; ipe sapa
gelmez

kara sevdali, mecnun
deli, ¢ilgin

birine ya da bir
gruba uyan, tabi olan

dizginini tutmak, kontrolii elden

birakmamak
umut vererek oyalamak

dile dismek

du méme accabit, du méme bord
comploter la perte ou la mort

de quelqu'un

étranger

se perdre, s'égarer

ils ne peuvent pas se sentir

foule trés dense (ou une aiguille
ne pourrait toucher terre)

faire la sourde oreille, négliger
avoir vent de quelque chause.

s'apaiser, décolérer
qui propose et qui change d'avis

lacher des vents, péter
faire faillite

tétu, téte de bois
rabattre ses prétentions

couper les ailes de quelqu'un,
quelqu'un a l'impuissance
mentir sans vergogne

s'entre déchirer, se couvrir
mutuellement de honte
se déchirer, s'entre-déchirer

avoir pieds et poings liés; étreto
immobilisé par le rhumatisme

il a grand air, il a la superbe
il a le vent en poupe
changer d'air

infidele, déloyal

pattir sans laisser de

traces; disparaitre

étre désagréable, inconvenant
lache, poltron

involontaire

ile ne réagit pas; il subit sans réagir
étre prét a se sacrifier

corps et dme pour quelqu'un

sans foi ni loi

amoureux fou, passioné

fou

qui suit quelqu'un

ou un groupe, qui s'adapte
aux autres

le tenir en laisse,

le controler

tromper en donnant a

espérer pour gagner du temps

devenir I'objet de potins

the same type, same side
plot against someone, plot
someone’s death

foreigner

to get lost

they can'’t stand one another

a dense crowd

turn a deaf ear, neglect,
to have wind of something

to calm down, cool down

someone who blows hot and
cold

to break wind, to fart

to go bankrupt,

stubborn, mule headed

toclimb down, to knuckle
under
hamstring someone

to lie shamelessly

sling mud (or abuse) at one
another
to tear one another to pieces

be tied hands and feet,

to be bed-ridden with rhuma
tism

high and might, haughty

has the wind in his sails
change of air

unfaithful, disloyal

to leave will leaving

an address, to disappear

to be disgreable, unsuitable
coward

unwilling, unintentional

he does not react

submits

to be ready to sacrifice oneself
body and soul for someone
lawless and faithless

madly in love

mad

sameone who follows
or adapts himself

to a group or to others
hold in leash

to deceive by letting the
other hope in vain so as to
gain time

to be subject of gossip
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benisté xwe 1€ nedanin
benisté xwe li awaki ciitin

beqa dixesine, kéca dixesine,
sa xwé dike
berdasa xwe fire kirin

(wek) beré li nav heriyé
dayi, wek gula bihelini kéb
bergiya devé xwe nezanin

berxé ber gelek maka;
caralixur (caralixwer)

bétaré wi di xizna wi de be ;
bela wi li ber deré wi be,
bela wi jé re be

bétar

bévil hatin, kirr hatin,

kirr rabin, kurm hatin
kurmé cixaré hate wi

bévila (pozé) xwe
daleqandin; bévila xwe kirin
bévil nesewitin

bévila yeki firikandin,
gemirandin, mizdan

bévilbilind, kepibilind, pozbilind,
difinbilind, difinqild, latberz

bi agiré yeki sewitin;

di agiré yeki de sewitin (sotin)

onemsememek

bildigini okumak,
baskalarint umursamamak
kaldirim miihendisi,

bos gezenlerin bas kalfast
buiytk islere kalkmak,
girismek

(s0z icin) lop diye

yerine oturmus

patavatsiz olmak,

ne dedigini bilmemek
oportiinist, ilkesiz,
cikarct, her tarafta

cikar arayan

belast kendisine kalsin
kimseye bulasmasin

miisibet, bela

kurtlanmak, cani sigara

icmek istiyor

alinmak

utanmamak sikilmamak

burnunu siirtmek,

dersini vermek, haddini bildirmek

burnu havada, kibirli

atesine yanmak

ne pas accorder de l'importance
en faire 4 sa téte

fainéant, tire-au-flanc

entreprendre de grandes actions,
étendre son champ d'action
(parole) qui fait mouche

étre impertinent; tenir

des propos inconsidérés
opportuniste,

qui mange 2 tous

les rateliers

que sa colére, sa nuisance
l'emporte lui-méme

calamité, desastre

avoir envie de; céder a

une envie ou 4 une habitude
il a une forte envie de fumer
s'offusquer

ne pas avoir honte,

étre effronté, étre sans géne
infliger une punition,
humilier

hautain

subir un préjudice
a cause de quelq'un d'autre

to attach no importance
to do whatever he/she wants

loafer, idler

undertake major operations
widen his field of action
hits the nail on the head

cheeky, to express
irresponsible ideas
opportunist

plays both ends

against the middle

carred away by his anger

disaster, calamity

give way to

(a habit, a desire)

he has a strong urge to smoke
to take offense

be shameless
inflict a punishment

humiliate

haughty, nose-in the air,
conceited

to suffer damages or harm
because of someone else

Ferhengoka Roja Nii

an
Amadekar : Hemid KILICASLAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
adiné rojé: roja din ertesi glin lendemain the day after
arsimi, bahori, bapési, nezle enrhumé to have a cold

persivi
avdak, hevdeyek, tayek tel (sa¢ teli) cheveu hair
axpine; turabelk, tirabélk ufalanmis toprak, limon alluvium

baftir
bedenparézi
békér
berger, n.n.
berger, n.
bergor, aligor

betar; bétar
bina

tiryak

bedenegitimi

ise yaramaz
yalvarma, yakarma
vasi, aract, bakict
kible duvarinin oyu-
arak oliintin defne-
dildigi mezar tirii

afet, musibet
goren

éducation physique
vaurien

supplication, priere
héritier, intermédiaire
tombe musulmane
ou le mort est placé
dans une cavité pra-
tiquée dans le mur
tourné vers la Mecque
désastre, calamité
qui voit, voyant

physical training
good for nothing, rascal
prayer

heir

Moslem tomb inhere
the body is placed

in a cavity dug into
a wall turned
towards Mecca
calamity, disaster
sighted person
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nebin, kor, nebina
nepenin
nepeni

nimandin
bizdonek

cilpandin
carcik
cavteng
cerd; céli

¢eng biin

cepel
clcik; ctk, civik, clcik

démani
deriid, derhtd

destvala

han, hawar

hatin hana an
hawara yeki

duryan

g1, gist, hemi, hemi
henzel: pefisok

hévisandin
hilgivin

hiitin: hewtin
manegi

mirékar; minékar
pécek, qumatk
pelaseki kerkit

pémende

pevgiin

gellinbesk, sibil, gelin
qulix

ragesi

serhiski

sipisax

sisik, dendik
solbend, nalbend
sihin, mézin
tejber

tertepél

venistin
veparimandin

zaye

cito; cawan, cilo, cere, citil

bi dest @ lepan ser kirin

gormeyen, kor
saklamak, gizlemek
gizli, goriinmeyen,

sakli

temsil etmek, gostermek
korkak, 6dlek

cirpmak, calmak
kare

cimri, hasud
yavru

firlamak
kott, igrenc, rezil

kus

nastl

yerlesik

kefil

silahsiz, tekme tokat
kavga etmek
elibos

imdat

birinin imdadina
gelmek

kavsak, yol ayirimi
hepsi, timi
Ebu Cehil
karpuzu
esirgemek,
tasaruf etmek
kaldirmak,
yiikseltmek
havlama

soylu at

arzulu, istekli
kundak

el tezgahinda
dokunmus kilim
yoksun

kavga

pipo

nobetci

hir¢mlik
kalinkafalilik
sapasaglam

cekirdek

nalbant

terazi

mefrusat

doktor muayenesi
tiinemek
titremek,
silkelenmek
(onlarm) trinleri

non voyant
dissimuler, cacher
secret, dissimulé,
invisible
représenter
poltron, peureux,
froussard
chaparder, voler
carré

avare, envieux
petit, enfant

1) bondir,

2) se précipter
infime, odieux,

vil, dégofitant
oiseau

comment
sédentaire
garanteur, caution
€n venir aux mains

a mains vides
appel, secours
Venir au secours
de quelqu'un
carrefour

tout, tous, totalité
variété de pasteque
sauvage amere
épargner

soulever

aboiement
cheval pur sang
désireux, aspirant
lange

tapi tissé avec un
métier manuel
privé, depourvu
querelle, bagarre
pipe

gardien, veilleur

entétement
robuste,

en bonne santé
noyau
maréchal-ferrant
balance

meuble
auscultation

se percher
frissonner, frémir

produit, progéniture

blind, unsighted
to hide, to conceal
hidden, secret,
invisible

to represent
coward, fearful

to pinch, to steal
square

miser

the young (of an
animal or bird), child
D to fly out, to leap
out, 2) to rush
disgusting, vile,
infamous

bird

how

sedentery, settled
garantor

empty-handed
help, aid

to come to the
help (assitance) (of)
crossroads

all, the whole

wild and bitter
water melon

to save, to spare

to lift

bark

thorough breed

eager, desirous, longing
nappy

hand woven

carpet

deprived

quarrel, fight

pipe

watchman, guard

stubbornness

in good health
robust

nucleus, kernel (of a nut)
blacksmith

scales

furniture
auscultation

to perch

to quake,

to shudder, shiver
offspring
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Termeén abori
(ID
Amadekar : Salim CELIKER
kurdi tirki fransizi ingilizi
mezinbin bliylime croissance growth
lez hiz, stirat vitesse speed
leza mezinb{iné biyime hizi vitesse de croissace speed of growth
nisbet oran taux rate
nisbeta mezinb{iné blytime orant taux de croissance rate of growth
belavkirin dagitim distribution distribution
hatini, hatin gelir revenue income
hatiniya kém dar gelir faible revenue low income
hatiniya bilind yiiksek gelir haut revenue high income
guhérbar degisken variable variable
teraz denge équilibre balance
bi teraz dengeli équilibré balanced
bé teraz dengesiz déséquilibré unbalanced
butceya biteraz denk biitce budget équilibré balanced budget
terazname bilanco bilan balance sheet, assessment
dewletgiri devletcilik étatisme statism
dewletgir develtci étatiste statist, partisan of state control
Réxistina Plankiriné Devlet Planlama Commissariat State Planing
ya Dewleté Teskilatt national du Plan Organisation
gerr dolasim circulation circulation
gerra xwiné kan dolasimi circulation sanguine circulation of the blood
gerra mal mal, esya dolasimi ciculation circulation of the
des marchandises goods
bacén yekser dolaysiz vergiler imp6ts directs direct taxes
bacén neyekser dolayli vergiler impdts indirects indirect taxes
rawestin durgunluk stagnation stagnation
rawestina abori ekonomik stagnation economic
durgunluk économique stagnation
siyaseta abori ekonomi politikas politique économique economic policy
aborinas iktisatc écnonomiste economist
kar 1) is, 2) kazanc, 1) travail, occupation, 1) work, labour,
kar 2) profit, bénéfice, job, 2) profit, benefit
karker isci ouvrier worker, workman
kardar calisan qui a un emploi, employed worker
salarié
karmend memur employé, employee,
fonctionnaire civil servant
karbidest yonetici dirigeant official, ruler, leader
kardér isveren employeur employer
xebitandin calistirmak, employer, to employ
isletmek faire travailer
xebitandin calistirma, isletme action d'employer, employment
emploi
|
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Devoka Qerejdaxé

(Iv)
Amadekar : Mahmid LEWENDI
kurdi tirki fransizi ingilizi
kem kisa, kesik court, coupé, tronqué, short, cut, truncated,

Ez poz jékim kemo ye, ez guh jékim kerro ye, béar béaré herro ye

kem kirin

kerrax, cirpan

kerdi, kertik

kerge, kergan

kerkere
kerme, dirg
kerkon

kertal

keramper: kerengper:

stiri i qirs i qalén higk

kerempero bi kil de ? Ba bi kil de bibe!

keskisor, keskesor,
heftreng

kesis, kese, qese
reben

metran

kevn {i kot; kerkot

kewase, kewi
kewisandin

kelik, kél
kért, kart

kisaltmak, (sac,

tily v.s. gibi seyleri)
kesmek

tarla, bag ve bostan
sulamada su
tevziatcist

ark, evlek,ya da
karigin sirt kismi

amputé
écourter, racourcir,
tronquer, amputer

personne chargée de la
répartition de leau dans

amputated
to shorter, to truncate,
to amputate

person responsable
for distribution of

lagriculture et Ihorticulture irrigation

bordure d'une rigole
d'irrigation

1) Giziim kaynatma 1) grand chaudron utilisé

kazani, 2) bag
bozumu dibegi

iriyan, iriyar: kimse

ahirlarda kurumus
giibre, kesek
eski kil cadir parcast

kurumus kenger
kurumus diken

gok kusagt

papaz
rahib

piskopos

kirik dokiik,

eski pliskt
kurumus ot, dal,
cali cirp1 gibi seyler
budamak

mezar tast

25 kurus dege-
rindeki para birimi

pour faire bouillir le
jus de raisin, 2) grand
mortier de vendange
pour presser le raisin
corpulent, massif,
armoire a glace
engrais animal

formé dans 'étable
piece d'étoffe de
tente en poils
chardon seché

arc-en-ciel

prétre

moine

éveque

vieillerie, antiquaille,
friperie

brindilles seches

tailler, émonder
pierre tombale
piece de monnaie
turque de 25 kurus;
quart de livre

bank of an irrigation
channel

1) cauldron for boiling
grape juice

2) vine press

corpulent, big-bodied,
stocky
manure

dried thistle

rainbow

priest

monk

bishop

second hand
objects or clothes
dry sticks, thorns, or
twigs

to trim, to prune
tomb stone
Turkish 25 kurus
coin,

quarter of a lira
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késrek, kések, késtig,
késtil, kestek, guntil, sel
kés, nm

keés, nf.

kidé kide, gidé gide

kidik: kariké biclk

kijole; girs, qirjik

kilandin

kil, nm

kil kirin, kil dan,
kil kisandin

kil, nm

kil kirin, kil dan
kiraso

kirének, kikirk,
kirkirik, kirtik
kirifandin

kivil
kix

kixs, kixsik
kiz

kizin
kizirandin

kogek
kodik

kodika parsé
kodika sivanan
kip kirin

kokim

kolm, korm, lak,
darin, hewdik, qafik
kone

kitanbelas, belas, malbelas

kesek

serkes, kiilhan beyi
kuyruk, ard arda
siraya girme
oglaga seslenirken
kullanilan sozciik

yeni dogmus oglak

kirislerin tizerine
serilen calt ¢irpt
gibi seyler

yayik yaymak
stirme
sirme ¢ekmek

sallama
sallamak

camastrct
kikirdak

kitir kitir yemek

keten bezi

hayvan postu
(¢cocuk dilinde)
pis, kott sey, kaka
sogan arpacigi
yanik yiin kokusu
burcak

D) tutstlemek
alazlamak, 2) ka-
zandibi olmak,
tencere dibinin
tutusmast

kocek, iyi oynayan
agac yada topraktan
yapilmis kab
dilenci canagi
coban ¢canag
kenetlemek,
oturtmak
yerlestirmek
kocamus, cok

yaslt kimse

kolke: ¢likeke wek berase ye singa wé deqdeq ye

kopek yalag:

kurnaz

motte de terre

voyou, racaille, canaille

queue (en file
indienne)

locution utilisée pour
s'adresser aux
agneaux

l'agneau qui veint

de naitre

brindilles étalées sur
les poutrelles pour
couvrir le toit de

maisons traditionnelles

baratter
khol, hohol

clod, lump of earth

rowdy, bully
queue

expression used
for calling or

adressing lambs
new-born lamb

twigs placed over
roof beams for
thatching a house

to churen (milk)
kohl

mettre du khol autour putting kohl round

des yeux

action de balancer
balancer, secouer
blanchisseuse
cartillage

croquer
tissu en lin grossier

peau d'animal
(dans le language

the eyes

swinging

to swing, to shake
washerwoman
cartillage, gristle

to crunch, to eat with
a crackling noise
rough linen cloth
undressed skin

nasty, dirty (child talk)

enfantin) vilain,sale, mauvais

échalotte

odeur de laine brilée

Cesse

1) flamber (une volaille),
briler (poils, cheveux)

2) attacher, coller
(pour une marmite)

danseur

écuelle, en sébile, bol
en bois ou terre cuite

sébile du mendiant
écuelle du berger
cramponner,

lier fortement

vieillard,e

auge (pour chiens)

rusé

shallot, sping onion
smell of burnt wool
common vetch

1) singe (feathers or
hair), 2) stuck (to
bottom of cooking
pot)

dancer

porringer, wooden
bowl

begars' alms bowl
shepherd's bowl
to cling tightly,

to bild tightly

very old person
feeding bowl (for

dogs)
cuny
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korx, cirn, coni, cuni

kosre, kosere, beré kartik

oyuk tastan dibek,
kurna

bir cins zimpara
tast

grand mortier en bois
ou en pierre

eméri

large wooden
or stone mortar

kobe kadin giysilerinin
kenarlarma baska bir
kumas parcasi ya da
danteli dikme yoluyla
yapilan isleme.
koval sarmal, helezonik spiral, hélicoidal spiral, helicoidal
A
Ferhengoka Hawaré
(1)
Amadekar : Zinar SORAN
kurdi tirki fransizi ingilizi
bandev, misti kar firtinast tempéte de neige snow storm
berpé kirin sunmak, arz etmek présenter to present
berwar yamac versant, flanc slope, side (of a hill)
berweq bir cesit tiifek une sorte de fusil a kind of gun
biseng, séngebi, sorebi salkim sogtit saule pleureur weeping willow
bijandin arzu etmek, désirer, to desire,
istaht cekmek avoir envie de to want sth.
celi yavru petit (d'un homme young (human or
ou d'un animal) animal)
daketi ahfad, torun descendant descendant
félcaki: kiryara bas iyi fiil bonne action good turn, good deed
gurmijin kitkremek rugir (lion) to roar
gurmist, kulmist, kulm yumruk poing fist
gizing safak aube (du jour) dawn
hingura évaré magrib crépuscule twilight, dusk
hiirbijar ozenle avec soin, carefully
attentivement
kesaf izci scout boy scout
kundayi islenmis sirmalt brodé (de fil d'or gold or silver embroi-
ou d'argent) dered
kutefir selva kusu, bildircin caille quail
léz kul, kole esclave slave
lti hile, oyun ruse, tricherie trick, cheating
perd, bist, péwr Stireya yildiz, tilker Pléiades the Pleiades
pistdawi kiyamet jour du Jugement Doomsday, Last
dernier Judgement
qerepiisi kara pusu voile noir black veil
qunders, qunederz, nf igne ardi point amere backstitch
ztixal, zGhel, nf makas agzi, artik, bez
yada kumas parcast
qurg, qurt, nf su yudumu gorgée d'eau mouthful (of water)
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qurcandin, daqurtandin
cavqurckirin, cavqurcandin

cav qurcandin,
cav qurg kirin
rawes

resis, risésk

sapat
sapato

sehgura sibé, sewguri
sergevaz: réber, mezin
serheng
solin, nf

stiwar
semirandin

xew 1@ tewirin

totik; tutuk, gelefisk,
tondik, kundki, qiltizk
tat vedan

vekit

vekitandin

vemaltin

vemistin, sistin
dest vemistin,

dest jé sastin

warkoz, alkoz

werseq
werihin, wesin, werin
xaf, haf, diyar

¢tin xafa (hafa) yeki
xwesti
zand{ir

zemberis, baliv, balgi
zikmaki

yutmak
goz kirpma
goz kirpmak

durak

kisa streli hafif
yagmur

kisa siiren serpinti

havaya gore yer
degistiren, firsatg
alaca karanlik, fecir
lider, biyiik

albay

1) gonca, 2) cicek
tarlasi, 3) taslar-

la yapilmus kus
yuvast, 4) kiink

sabit, saglam

1) terk etmek, birak-
mak 2) uyusturmak
uykusu kagmak

comelme

comelmek
dikte

dikte etmek
cevremek

yikamak
el yikamak,

umudunu
kesmek,
vaz gecmek
kislak

vasak

dokiilmek, diismek
gorinim, gorme,
huzur

birini ziyarete
gitmek

sozli

dehliz, oyuk
yastik
fitrd, dogustan olan

avaler

clignenent des yeux
faire de I'ceil,
cligner de I'ceil

arrét

pluie fine de

courte durée

petite pluie de

courte durée
opportuniste

entre chien et loup
leader, chef

colonel

1) boufon (de fleur),
2) champs de fleurs,
3) nid d'oiseau gravé
sur la pierre, 4) con-
duite d'eau en terre
robuste, solide

1) abandonner,

2) engourdir

avoir du mal a dormir,
perdre le sommeil
accroupissement

s'accroupir

dictée

dicter

retrousser les
manches

laver

s'en laver les mains,

renoncer

campement d'hiver
(for animals,

(pour nomades)

lynx

tomber (feuille, cheveu)
en vue, a la vue

rendre visite a
quelqu'un
promise

corridor
oreiller
congénital

to swallow

twinkling

making eyes, winking
(ats.0.)

stop

birds nest build
with stones
opportunist

at dusk, at twilight
leader, chief

colonel

1) bud, rose bud,

2) field of flowers,

3) bird nest graved
on stone,4) earthen-
ware water pipe
robust, solid

D) to give up, to aban-
don, 2) to (be) numb
to be unable to sleep
to loose one's sleep
squatting, crouching

to squat, to crouch down

dictation
to dictate
to roll up one’s sleeves

to wash

to give up, to wash
one’s hands (of s.th)
to give up,

to wash one's

hand of sth.

winter quarters

nomads or an army)
lynx
to fall (hair, leaves)

in view of
to pay a visit to s.o.

engaged to be
married
corridor
pillow
congenital
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zimag, nizar, keresi glines gormeyen

yamag
zivar, hejar yoksul
zomp, mirc, geran balyoz

versant ne recevant
pas le soleil
indigent, pauvre
masse, casse-pierres

sunless slope

indigent, poor, needy
sledge hammer

KEVIREN BIHADAR

Amadekar: Reso ZILAN

Kevirén bihadar : (1) Gem, gemstone, (t) kiymetli taslar

Beri her tisti pédivi ye, ku em piceki li ser peyva kevir
rawestin. Ji ber ku peyva kevir, di zaravayé kurmanci de, di
hindek devokan de bi maneya zinar e, ango tehteki mezin G
gerase ye. Di cihé peyva kevir de, ew peyva ber bi kar tinin.
Ne bi tené di hin devokén kurmanci de, & di zaravayén din
yén kurdi de ji ji bo peyva kevir, peyva ber téte bi kar anin.
Bo nimdne: bi zazi ber/bere, bi sorani, feyli, lori G leki berd.
Véca hect peyva ber e, ji bili maneya kevir, di kurmanci de
xwedi cend maneyén din e ji. Wek: 1.feki, meywe; semere,
2.nekémber, biber, 3.pés, 4.rd, 5.hindav, istiqamet, 6.dén
(ditin), temase G hwd. Ji bo ku em ji vé tevliheviyé bi dir
kevin, me cétir dit ku em peyva kevir wek forma sereke bi
kar binin.

Ji mileki din ve, mirov dikare di stina kevirén bihadar de,
herweki ku di klasika kurmanci ya Memé Alan de i hatiye
‘emilandin, kevirén gewher ji bibgje.

Kevirén bihadar li gor cthén ku ew 1€ téne bi kar anin, dibin
3 tof:

1. Yén ku wek xisir, xemil G xéz, téne bi kar anin, 2. Yén
ku wek derman G herweha ji bo armancén huneri G tekniki

téne bi kar anin, 3. Yén ku ji bo alavén navmalé, kinc,
mobilya, tablo, xemil G dekorasyonén mimari téne bi kar .

Jibili vé, ew li gor sefafblina xwe ji dibin ¢end tof:

1. Tamsefaf, 2. Nivsefaf, 3. Nesefaf
Kevirén bihadar ji aliyé hiskbina xwe ve ji dibin 3 tof:

1. Hisk, 2. Nivhisk, 3. Nerm
Di sistema senifandina kevir bihadar de, nirx G bihayé kevi-
rén zineté, li gor hiskbln, taybetmendiyén optiki G herweha
li gor peydablina wan téte tesbit kirin. Gewher yan ji kevi-
rén bihadar ji kevirén zineté yén dereceya 1, 2 4 3yan, &
kevir niveebihadar ji, ji kevirén zineté yén dereceya 4 G 5an
téne heséb. Ev yeka han ji blye sedema ku ew di sé tofan
de béne bi nav kirin:
1. Kevirén bihadar, 2. Kevirén nivcebihadar, 3. Kevirén
xemlé

L¢é zanista nljen ya kevirén bihadar bi vé senifandiné ne
qgayil e. Ew hem( mineral 0 kevirén ku ji bo xeml(irézé téne
bi kar anin, wek kevirén bihadar bi nav dike. Ji lewra ji wé
dike 2 tof:

1. Kevirén bihadar yén mineral

Ku ev ji ji van koman pék tét: 1. Element, 2. Sulfid, 3.
Halojenid, 4. Oksid, 5. Karbonat, 6. Sulfat, 7. Fosfat, 8.
Silikat, 9. Terkibén organik.

2. Kevirén bihadar yén ne mineral.

yontulmus elmas
okucu biciminde
yontulmus elmas

almasa traskiri
almasa sertirki
(=almasa peykan?)

almasa xaldar
(=almasa bixal)
almasa sirin
(=elmasa nebati)
almasa xam

benekli elmas

islenmemis elmas

diamant taillé

kurdi tirki fransizi ingilizi

almas (=elmas, almast) elmas diamant diamond
(yGnani : adamas)

almasa res kara elmas diamant noir black diamond

cut diamond

a kind of dimonds in
the shape of arrow-
heads

a diamond with ablack
or red mark (worthless)
a kind of diamond

diamant taillé en
forme de fleches

diamant tacheté

diamant brut unpolished diamond
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kortind: (sanskriti
kuruvinda)

yakothos)

yaqita sin

yaquta zer

yaqita mor (=yaqita
binevsi)

yaqta lel

yaquta sor

yaqta Iskenderi

yaquta hinari
yaquta seyyal
yaqlta nerm
yaquta kesk
yaqita pembe
yaquta erxewani
yaqlta porteqall
yaqata spi
yaqlta xam

le’l

le’la pivazi

le’la sertirki

le’la dosabi
(=le’la dosavi)

le’la rehdar

le’la nab
le’la qulnekiri

le’la yaqat
lala Aa1a”)
laltya mekn(in

laldya munezzed

laltya sehwer

yaqit (=aqGt) (ylnani:

[padparadschal : (sanskriti)

le’la abdar (=le’la xosav)

(=le’la kunnekiri/nesimt)

korindon
yakut

g0k yakut, safir
sart yakut
mor yakut

12’ yakut, grena
kirmizt yakut
Iskender yakutu

nar regi yakut
seyyal yakut
yumusak yakut

yesil yakut
pembe yakut
erguvan regi
yakut

turuncu yakut
beyaz yakut
islenmemis yakut
1’

12’l-1 hosab

ok ucu seklinde
oyutulmus yakut

surup renkli
yakut
kusurlu yakut

lal4 nab
delinmemis
yakut

12’l yakut
inci
kabugunda
saklt inci
seckin inci

sahane inci

coridon
rubis

saphir
topaze
améthyste

grenat

rubis

rubis
d’Alexandre

rubis couleur
grenade
rubis de
premiere eau

saphire vert
rubis rose
rubis pourpre

saphire orange
saphire blanc
rubis brut

rubis, grenat
rubis de 1€7€ eau
rubis rouge et
blanc

rubis forme de téte
de fléche porté en
boucle d'oreille
rubis couleur

de syrop

rubis ayant

un défaut

rubis lustré

rubis non

percé

grenat

perle

pertle caché dans
sa coquille

perle en vue,
espacée

perle royale,

trés précieuse

corundum
ruby

blue gem, saphire
yellow gem, topaz
amethyst

garnet

red gem, ruby
precious stones
gathered by
Alexander’s compa-
nions when retuning
from the regions of
darkness

pidgeon blood
ruby

ruby

of fine water
poorer kind of
precious stone
green saphire

pink ruby

purple ruby

orange saphire
leukos saphire
unpolished ruby
ruby

a most brilliant ruby
a kind of red

and white ruby

a ruby of the shape
of an arrow-head
worn 4as an eaning
a syrup - coloured
ruby

a ruby with a flaw
or defect

lustrous ruby
undrilled ruby

garnet, carbuncle

a pearl

a pearl concealed
in its shell

pearls neatly strung

a pearl worthy of a
king, very precious pearl
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durr
durra ‘Edeni
durra giranmaye

durra xosav
durra menzim
durra mekndn

durra nab

durra qulnekiri

(=durra hunnekiri/nesimt?)
durra nefid

durra sedefnisin

durra semin

durra sirab
durra sehdane
durra sehwer

durra yégane
durra yekdane
durra yekta

durra yétim

piroze (=pirozank)
mircan (=mercan)
mircana res

sedef

mirari (=merwari, megiit)
zimrad

‘eqiq (=heqiq)

‘eqiqa Yémeni

topaz: (sanskritl: tapas)
topaza spi, sin, zer, porteqali,
qehweyi, kesk, pembe

zergln: (farist: zerdgoon)
kehribar (=kariban)

inci

Aden incisi
buyiik ve de-
gerli inci
sefaf inci
diizenli inci
kabugunda sakli
inci

parlak beyaz
inci

bakire inci

inci dizisi
sedefte sakli inci

iri ve degerli inci

iri inci
cok iri inci
sahane inci

essiz inci
ender inci
ender ve
degerli inci
Okstiz inci
firuze, tirkuvaz
mercan

siyah mercan
sedef

inci

zumrut

akik

akik-1 Yemeni
topaz

betyaz, mavi,sar,
turuncu, kahve,
yesil, pembe topaz
zirkon

kehribar

perle
perle dAden
perle précieuse

perle de belle eau
perle réguliere
perle caché dans
sa coquille

perle blanche
brillante

petle vierge,
non percée
rangée de perles
petle lovée dans
le nacre

grosse perle
pressieuse
grosse perle

treés grosse perle
perle royale,
magnifique

petle sans pareille
petle rare

petle rare et

trés précieuse
petle solitaire, rare
turqoise

corail

corail noir ou mort
nacre

perle

émeraude

agate

agate du Yémen
topaze

topaze, blanc, bleu,
jaune, orange,
maron, vert, roze
zircon

ambre

pearl

pearl of Aden
precious and big
pearl

fine pearl

strung pearls
hidden pearl in its
shell

shining white pearl

virgin peatl,
unbored pearl

a string of pearls

a pearl which is still
in its mother of pearl
precious pearl

large pearl

very large pearl
magnificent
pearl

a matchless pearl
rare pearl

rare pearl, pearl
of great price
rare pearl
turquoise

coral

black coral
mother-of-pearl
pearl

emerald

agate, carnelian
carnelian from Yemen
topaz

zircon
amber, yellow
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keviré Erzeromé,
kehribara res
keviré Silémani
keviré lile

yé Oltiyé ye)
metalén bihadar
zér

z€ré zer

z€ré spi

Ziv

platin

‘eyar, 'iyar
zivker

zivkeri
zivfiros
zérker

zérkeri

zérfiros

kehriban, kahreban, karban)
keviré Oltiyé =beré Oltiye,

qilé filan (=kélbeyé filan)
billiir (=kiistal, belor, beltr)
berzivk (Kevireki res T wek

siyah kehribar,

ambre noir

kara amber, Erzurum tasi,

Ol tast)
damarl: akik

Eskisehir tast, lile tasi

fildisi
Kkristal

kiymetli metaller
alun

sart altin

beyaz altin
gumus

platin

elmas yontucusu

yontmak

yontma, yontmak

islemek

isleme

ayar

glmuiscl;
gimus isleyen
gumiuisclliik;
glimiis islemeciligi
glimuscu,
glimus satan
kuyumcu;

altn isleyen
kuyumculuk;
altin islemeciligi
kuyumcu,

altn satan

onyx
meerschaum

ivoire
cristal

métaux précieux
or

or jaune

or blanc

argent

platine

Cend peyvén ku bi pésekariya kevirén gewher ve peywendidar in :
almastras (= elmastras)
trastin, tras kirin (=daterisin)
trastin, traskirin (=daterisandin)
li ser suxilin, li ser kar kirin
lisersuxilin, liserkarkirin

diamantaire
tailler

taille

incruster
incrustation
carat

orfevre, spéci-
aliste d’argenterie
argenterie

marchand d’ob-
jets en argent
orfévre en
bijoux d’or
orfeverie de
bijoux d’or
marchand de
bijoux d’or

amber
amber black

onyx

ivory
crystal

precious metals
gold

yellow gold
white gold
silver

platinum

diamond cutter

to cut

cutting

to encrust, to inlay
inlaying

carat

silversmith

silverware

silver jewelry
merchant
goldsmith
gold jewelry
gold ware
gold jewelry
gold jewelery
merchant
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